ettiya

even this (degree of success; said of ascetics who practise
self-torture). At any rate, divide ettavatparam from ito
(Senart °pdramite).

ettiya, adj. (= AMg. ettiya, ettia), — ettaka, so
many: Mv ii.353.10 (vs) ettiya (f. pl.; no v.1.) sattvakotiyo;
in same vs iii.277.13 Senart also ettiya, but one ms. ettika
(. of ettaka), the other etti, with accidental omission of
final syllable.

etto, adv. (= Pali id.; abl.), in yava(d) etto, up fo
this point (yavat with abl., as in both Skt. and Pali):
Mv i.327.20; 329.5; in both read, as clearly indicated by
the mss. despite some corruption, yavad etto pi ativi$vasto,
even to such an extent very intimate (wrongly Senart).

ettha, adv. (= Pali id.; see etta and next), here:
Mv i.28.11 (three times) ettha vayam (khadisyamah etc.);
ii,178.6 ettha (v.l. ettham) caturmahipathe; 248.2 ettha
samudrapire (no v.L).

ettham, adv. (= ettha; not recorded elsewhere;
only in prose, hence not m.c.; Senart em. first two passages
to ettha, but keeps ettham iii.316.11; 317.4; 417.6; see
below), here: Mv i.24.2; ii.99.3 yattaki ete prana ettham
yajfie hanisyanti; repeatedly ettham etam S$riiyati, here
the following is recorded, Mv iii.316.11; 317.4; 417.6, and
one ms. in 416.8 where Senart reads ittham with v.l. and
with 418.7, where both mss. ittham. The mg. seems to be
here, not thus; but perhaps the form is blended with
ittham.

edanim, adv. (§3.59; Pkt. eyanim, acc. to Sheth,
from the drama Rambhimaiijari, dialect unspecified; =
Skt. idanim), now: Mmk 55.19 (prose) (aham apy) edanim
bhasisye; apy edanim ... MSV i.67.2; 226.14; ii.178.3,
8; 180.11.

edrs$a, f. °$a, °§1, adj. (= Pali edisa, Skt. 1d°; Pischel
121 has a highly implausible explanation of e-; Geiger
11 a less implausible one), such; very common in Mv but
rare elsewhere: SP 70.7 (vs; idrsa in same position 70.4);
336.7 (vs); Mv i.225.8 and (°4], f., by em.) 9; 258.21 and
261.14 (°$aye, inst. £.); 284.9; 289.1; 308.16 (°$dye); 364.8;
ii.35.3; 58.10 (°§i); 76.16; 110.1; 144.17; 146.13; 147.15
(°§1); 180.1; 208.16; 215.14, 15; 274.9; 307.18; 433.2;
447.3; iii.130.15; 264.6 f., etc.

edrsaka (= Pali edisaka), = edrs$a, such: Mv ii.7.7
(vs; v.l. edréam; meter is bad either way); 1i.35.2 (vs;
here -ka may be m.c.).

em, adv. (= AMg. id., chiefly before eva; MIndic
for Skt. evam), thus, so; only in vss: chiefly before eva,
SP 89.11 (most mss.); 99.2; 127.9; 197.9; 213.7; 313.11;
rare in LV and Mv and app. never in their mss., but
required by meter LV 371.7 and Mv 1.119.18 (see Senart’s
note); 234.1; 298.5; common in KP, em eva 30.7; 31.6;
34.6; 36.7; 49.7 etc.; em esa, required by meter LV 420.9,
15 (text evam esa); once em seems required by meter
before a consonant, Dbh.g. 9(345).1 em (text evam)
§runitva.

[emin&(pi), Mv i1i.403.12, 14, see s.v. acchindati 1.]

eyam, m.c. for iyam (§ 3.60), this (f.): SP 306.7 (vs);
so also emam, m.c. for imam, SP 355.4 (vs). Both edd.,
all mss., read so.

eraka, m. (Divy.) or nt. (Mvy.), (= Pali eraka, see
PTSD, or eragu, see below), a kind of grass, prob. = Skt.
eraki, used in making coverlets, or a coverlet made of it;
in a list of four such materials, Mvy 9180 erakam (= Tib.
mal stan, bed-cover, var. bal stan, woolen cover; Chin.
matiress); 9181 merakam (= $in §un gyi stan, coverlet of
tree-bark; Chin. maltress of leaves, or of bark); 9182 syan-
darakah (Mironov v.l. syandu®; = Tib. srin bal gyi stan,
coverlet of cotton or silk, and so Chin.); 9183 mandurakam
(= Tib. ras bal gyi stan, coverlet of cotton cloth); same
passage Divy 19.22 evamrlipam &astaranam pratyastara-
nam, tad yatha, erako merako jandurako mandurakah;
and in Pali, Vin.i.196.6 eragu moéragu majjharu (v.lL
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majjaru) jantu; see the other words; eraka occurs also
Mv 1.19.10, where prob. read eraka (°ka?) varsika as
separate words, grass-coverlefs for the rainy season, see
s.v. varsika.

Erakaksa (= Pali Erakaccha, see DPPN), n. of a
locality: Miy 51, 69. So all Lévi’s mss. in 51 (v.l. Bharu-
kaccha in 69); he em, Ekakaksa with Chin. versions, not
knowing the Pali form. The Chin. doubtless have a ration-
alization.

Eravana, m. (= Pali, Pkt. Era®, Skt. Aird®), n. of
Indra’s elephant: Mv ii.275.7, 8 (prose). The short a may
be only an error, tho it is repeated;; it is otherwise unknown;
v.I. both times ai°; e for ai, § 3.67.

erita, ppp. (= Pali id., to ereti; Skt. Irita, to Irayati,
which takes the preverb a only in the Veda, and no erita,
pPPP., seems recorded even there), stirred, moved (by wind),
or (of musical instruments) struck: LV 194.10 (vs) vrksa
miruta-erita (cf. Skt. vayv-irita, Mbh., BR); so Lefm,,
most mss. -ir°; Mv iii.367.12, 17 (vs) (gandho .. .) upava-
yati erito marutena; Divy 251.3 an-eritani vaditrabhéan-
dani madhurasabdan niécarayanti.

ela, (1) m. or nt., a high number: Mvy 7759 (m.) =
Tib. yal hdas, ya lad; 7872 (nt.) = Tib. thal thal, cited
from Gv, which has elam 133.14; (2) m., n. of a naga
king: Mvy 3263; May 247.28; also dual dvandva Ela-
melau, two niga kings, May 247.33.

?elaka (= Pali elaka), threshold, perhaps to be read
in Mv i.195.15; see s.v. eluka (1).

elatd, a high number, = next: Gv 106.5.

elada, m. or nt., a high number: Mvy 7746 (m.),
7875 (nt.), both = Tib. thal yas; the latter cited from
Gv, the text of which has instead elatd or eluda, qq.v.

elapatra, m., (1) one of four ‘great treasures’ (ma-
hanidhi; c¢f. a similar group of four treasures in Pali,
DN comm. i.284.8, sankha, ela, uppala, pundarika), each
presided over by a néga-king of (presumably) the same
name (so definitely stated for Elapatra): Mv iii.383.18-
384.1 catvaro mahanidhayo samkho varanasyam mithila-
yam (19) padumo kalimgesu pimgalo taksasilayam ela-
patro; viranasyam samkhasya masiko (20) samajo vartati;
tahim nidhanidhipatayo nagarajano nimantritaka agata;
(384.1) tatra ca elapatrena nagardjia prasna sthapita
(see below for Pali equiwvalent); (2) Elapatra, in Mv iii.384.1,
above, n. of a naga-king presiding over the ‘treasure’ of
the same name; presumably the same as the néaga (or
niga-king) named (without reference to the ‘treasure’)
Mvy 3271 (Kyoto ed. Eldpattra, by error; Mironov Ela®
with no v.1.); Suv 162.9; Mmk 452.20; Kv 2.9; May 222.3;
247.2; certainly the same as the Elapatra (mss. ; ed. wrongly
em. Ela°) of Divy 61.4, tho here he is not called a niga
but one of the four ‘kings’ presiding over the four treasures
(cf. Mv iii.383.18 fi. above), (Divy 61.1) atha catviro
maharaja§ caturmahanidhisthah, (3-4, vs) Pingalas§ ca
Kalingesu Mithilayam ca Papdukah, Elapatras ca Gan-
dhare Sankho Varanasipure. Besides the Pali parallel, DN
comm, above, cf. the 9 treasures of Kubera which include
Sankha and Padma (with presiding personages of the same
names), and among the Jains the 9 treasures of a cakra-
vartin, which in their AMg. forms include pimgala, pandua
(= panduka), and samkha; the Skt. forms of these are
recorded at least lexically. Note also in Pali the naga-
king Erakapatta, of Dhp. comm. iii.231 fI., who however
does not seem to be brought into relation to the ‘treasure’
called in Pali ela (above); but the vss attributed to him,
and the replies to them, in Dhp. comm. are reproduced
in Mv iii.384, see above.

Elabhadra, n. of a niga: Hoernle, MR 27.3 (Atdna-
tiya Sitra).

[Ela-mela, Mironov Eda-meda, n. of a naga king:
Mvy 3291. But a var. in both edd., supported by Tib.,
makes Ela-Mela a dvandva cpd.; see Ela and Mela.}



